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One summer day, Jimmy the little bunny and his two older brothers were riding their bicycles. Their dad sat in the backyard, reading a book.

Un giorno d’estate, Jimmy, il piccolo coniglietto, e i suoi due fratelli più grandi stavano andando in bicicletta mentre il papà era seduto in cortile a leggere un libro.

The two older bunnies laughed loudly as they raced. Jimmy tried to catch up on his training wheel bike.

I due coniglietti più grandi ridevano sonoramente facendo una gara con la bici e Jimmy cercava di raggiungerli con la sua bicicletta con le rotelle.
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“Hey, wait for me! I want to race too!” he shouted. But his brothers were too far away and his bike was too small.

“Ehi! Aspettatemi! Anch’io voglio fare una gara!” urlò, ma i suoi fratelli erano troppo lontani e la sua bici era troppo piccola.

“Uhf!” Jimmy sighed and got off his bicycle. “It’s not fun at all!” He sat on the grass, watching his brothers disappear behind the trees.

“Uff!” Jimmy sospirò e scese dalla sua bicicletta. “Non è affatto divertente!” si mise seduto sul prato a guardare i suoi fratelli che si nascondevano dietro gli alberi.

Soon his brothers returned, giggling to each other. “It’s not fair,” screamed Jimmy. “I want to ride your big bikes too.” 

Subito dopo, i suoi fratelli ritornarono, ridacchiando tra di loro. “Non è giusto” urlò Jimmy. “Anch’io voglio andare sulle vostre bici”.
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“But Jimmy, you're too small,” said his oldest brother.

“Ma Jimmy, sei troppo piccolo” rispose il fratello più grande.

“And you don’t even know how to ride a two-wheeler,” said the middle brother.

“E, tra l’altro, non sai andare su una bici con due ruote” aggiunse l’altro fratello.

“I’m not small!” shouted Jimmy. “I can do everything you can!”

“Io non sono piccolo!” urlò Jimmy. “Io posso fare tutto quello che fate voi!”.

He ran to his brothers and grabbed one of the bicycles. “Just watch!” he said. 

Corse verso i suoi fratelli, afferrò una delle due bici e disse: “Guardate!”.
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“Be careful!” yelled his oldest brother, but Jimmy didn’t listen. Throwing one leg over, he tried to climb the large bike. At that moment, he lost his balance and crashed on the ground, directly into a mud puddle. 

“Stai attento” gridò il fratello maggiore, ma Jimmy non lo ascoltò. Alzando una gamba, cercò di salire sulla bici e, a quel punto, perse l’equilibrio e cadde a terra, direttamente in una pozzanghera.

His two older brothers burst out laughing. Jimmy jumped on his feet and wiped his muddy hands on his dirty pants. 

I suoi due fratelli più grandi scoppiarono a ridere. Jimmy balzò in piedi e si strofinò le mani piene di fango sui suoi pantaloni sporchi. 
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This just caused his brothers to laugh more. “Sorry, Jimmy,” said the oldest brother in between laughter. “It’s just too funny.”

Così i suoi fratelli continuarono a ridere ancora di più. “Scusa Jimmy” disse ridendo il fratello maggiore. “È così divertente”.

Jimmy couldn’t stand it anymore. He kicked the bike and ran home with tears streaming down his face. Dad watched his sons from the backyard. He closed his book and went towards Jimmy. 

Jimmy non ce la faceva più. Diede un calcio alla bici e corse verso casa con le lacrime agli occhi. Il papà guardò i suoi piccoli dal cortile. Chiuse il suo libro e andò verso Jimmy. 
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“Honey, what happened?” he asked.

“Tesoro, che cosa è successo?” gli chiese.

“Nothing,” grumbled Jimmy. He tried to wipe away his tears with his dirty hands, but instead he smudged his face even more. 

“Niente” mormorò Jimmy. Cercò di asciugarsi le lacrime con le sue mani sporche ma si imbrattò ancora di più. 
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Dad smiled and said quietly, “I know what can make you laugh...”

“Nothing can make me laugh now,” said Jimmy, crossing his arms.

Il papà sorrise e sotto voce gli disse: “Io so come farti ridere...”

“Niente mi può far ridere in questo momento” rispose Jimmy incrociando le braccia.

“Are you sure?” said Dad and began to tickle Jimmy until he smiled. Then he tickled him so much that Jimmy started giggling. But Dad didn’t stop there. They rolled on the grass, tickling each other until they both laughed loudly. 

“Sei sicuro?” gli chiese il papà che iniziò a fare il solletico a Jimmy fino a quando gli fece un sorriso. A questo punto lo solleticò così tanto che Jimmy iniziò a ridacchiare. Ma il papà non si fermò. Si rotolarono sul prato, facendosi il solletico, fino a quando scoppiarono a ridere.
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Still hiccupping from his hysterical laughter, Jimmy jumped on Dad’s lap and hugged him tight. 

Mentre ancora singhiozzavano per la risata isterica, Jimmy saltò sulle ginocchia del papà e lo abbracciò fortemente.

“I was watching you ride your bike,” said Dad, hugging him back.

Jimmy rolled his eyes, “Uh, uh...”

“Ti ho visto mentre andavi sulla tua bici” disse il papà abbracciandolo.

Jimmy sgranò gli occhi: “Uh, uh...”.

“And I think you’re ready to ride a two-wheeler,” continued Dad.

“E penso che sei pronto per andare su una bici a due ruote” continuò il papà.
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Jimmy’s eyes sparkled with excitement. He jumped on his feet. “Really? Can we start now? Please, please, Daddy!”

Gli occhi di Jimmy brillavano di gioia. “Davvero? Possiamo iniziare adesso?” gli saltò sui piedi. “Dai, dai, papà!”

“Now you need to take a bath,” said Dad smiling. “We can start practicing first thing tomorrow morning.”

“Adesso dobbiamo andare a fare un bagno” rispose il papà sorridendo. “Possiamo iniziare a fare un po’ di pratica domani mattina”.

After a long bath and a family dinner, Jimmy went to bed. That night he could barely sleep. He woke up again and again to check if it was morning. As soon as the sun rose, he ran to his parents’ bedroom. Mom and Dad were still sleeping.

Dopo un lungo bagno e una bella
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